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[‘CgÉPÀ£ÀßqÀ ¨sÁµÉ’AiÀÄd£À¥ÀzÀ PÀvÉUÀ¼À ¸ÀAUÀæºÀ ªÀÄvÀÄÛ           
¥ÀzÁxÀðPÉÆÃ±À] 

           

PÀ£ÁðlPÀ gÁdåzÀ zÀQëtPÀ£ÀßqÀ f¯ÉèAiÀÄ ¸ÀÄ¼Àå vÁ®ÆQ£À°è ‘CgÉPÀ£ÀßqÀ’ªÀ£ÀÄß 

¥ÀæªÀÄÄR ¨sÁµÉAiÀÄ£ÁßV ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄvÁÛgÉ.  eÉÆvÉUÉ E°è vÀÄ¼ÀÄ, PÀ£ÀßqÀ, ºÀªÀåPÀ 

PÀ£ÀßqÀ, ¨Áåj, ªÀÄ®AiÀiÁ½, vÀ«Ä¼ÀÄ ¨sÁµÉUÀ¼À£ÀÄß ªÀiÁvÀ£ÁßqÀÄvÁÛgÉ.  ‘CgÉPÀ£ÀßqÀ’ 

¨sÁµÉAiÀÄ£ÀÄß½zÀÄ E°è ºÉZÀÄÑ ¥ÀæZÀ°vÀzÀ°ègÀÄªÀ ¨sÁµÉ vÀÄ¼ÀÄ.  ‘§ºÀÄ¨sÁµÉ’AiÀÄ£ÀÄß 

ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀ ¸ÀÄ¼Àå vÁ®ÆQ£À°è ‘CgÉPÀ£ÀßqÀ ¨sÁµÉ’AiÀÄ 

‘C£À£ÀåvÉ’(Identity)AiÀÄ£ÀÄß F ªÀÄÆ®PÀ PÀAqÀÄPÉÆ¼Àî®Ä CªÀPÁ±ÀªÁVzÉ.    

 CgÉPÀ£ÀßqÀ ¨sÁµÉAiÀÄ d£À¥ÀzÀ PÀvÉUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀAUÀæ»¸ÀÄªÀ PÉ®¸À £ÀqÉ¢gÀ°®è.  

¸ÀÄ¼ÀåzÀ°è ±ÉlÄæ, ¥ÀÆeÁjUÀ¼ÀÄ, PÀÈ¶PÀÆ° PÁ«ÄðPÀgÀÄ ªÀÄ£ÉAiÀÄ°è ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀ 

¨sÁµÉ vÀÄ¼ÀÄ.  ªÀiÁ¦¼ÉîUÀ¼ÀÄ ¨Áåj¨sÁµÉ ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀgÀÄ.  DzÀgÉ, 

§ºÀÄ¸ÀASÁåvÀgÁVgÀÄªÀ MPÀÌ°UÀUËqÀgÀ ªÀÄ£ÉªÀiÁvÀÄ ‘CgÉ¨sÁµÉ’.  ªÁåªÀºÁjPÀªÁV 

J®è ªÀUÀðzÀªÀgÀÆ CgÉ s̈ÁµÉAiÀÄ£ÀÄß ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄvÁÛgÉ.  PÀ£ÁðlPÀzÀ zÀQëtPÀ£ÀßqÀ 

f¯ÉèAiÀÄ ¥ÀÆªÀð¨sÁUÀªÁzÀ ¸ÀÄ¼Àå vÁ®ÆPÀÄ ªÀÄvÀÄÛ PÉÆqÀUÀÄ f¯ÉèAiÀÄ ªÀÄrPÉÃj, 

¸ÉÆÃªÀÄªÁgÀ¥ÉÃmÉ, «gÁd¥ÉÃmÉ vÁ®ÆQ£À MPÀÌ°UÀUËqÀgÀÄ ‘CgÉ¨sÁµÉ’AiÀÄ£ÉßÃ 

ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄvÁÛgÉ.  ¨sÁµÁ«eÁÕ¤ ¥ÉÆæ. PÉÆÃr PÀÄ±Á®¥ÀàUËqÀgÀÄ F ¨sÁµÉAiÀÄ£ÀÄß 

‘Gowda Kannada’(1976) PÀÈwAiÀÄ°è ‘UËqÀPÀ£ÀßqÀ’ªÉAzÀÄ PÀgÉ¢zÁÝgÉ.  2011gÀ°è 

¸ÀPÁðgÀªÀÅ ‘PÀ£ÁðlPÀ CgÉ¨sÁµÉ ¸ÀA¸ÀÌøw ªÀÄvÀÄÛ ¸Á»vÀå CPÁqÉ«Ä’AiÀÄ£ÀÄß 

¸ÁÜ¦¹vÀÄ. 



 CgÉ¨sÁµÉAiÀÄÄ zÀQëtPÀ£ÀßqÀ ªÀÄvÀÄÛ PÉÆqÀUÀÄ ¥ÀæzÉÃ±ÀUÀ¼À°è 

UËqÀ¸ÀªÀÄÄzÁAiÀÄzÀgÀÄ MlÄÖ ¸ÉÃjzÁUÀ ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀ PÀ£ÀßqÀzÀ MAzÀÄ 

‘G¥À¨sÁµÉ’AiÀiÁVzÉ.  PÉÃgÀ¼À gÁdåzÀ PÁ¸ÀgÀUÉÆÃqÀÄ f¯ÉèAiÀÄ ¥ÀÆªÀð¨sÁUÀUÀ¼À°è 

¥Á¯Ágï, §AzÀqÀÌ, CqÀÆgÀÄ-ªÀÄÄqÀÆgÀÄ ¨sÁUÀUÀ¼À°è §ºÀÄ¥Á®Ä CgÉ¨sÁµÉ 

ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀ MPÀÌ°UÀUËqÀjzÁÝgÉ.  PÉÆqÀV£À ªÀÄrPÉÃj vÁ®ÆQ£À d£À¸ÀASÉåAiÀÄ 

CzsÀðQÌAvÀ ºÉZÀÄÑ CAzÀgÉ 40 ¸Á«gÀQÌAvÀ ºÉZÀÄÑ d£ÀgÀÄ CgÉ¨sÁµÉAiÀÄ£ÀÄß 

ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄvÁÛgÉ.  PÉÆqÀUÀÄ ªÀÄvÀÄÛ zÀQëtPÀ£ÀßqÀ f¯ÉèAiÀÄ°è ¸ÀÄªÀiÁgÀÄ 2 ®PÀë 

d£ÀgÀÄ CgÉ¨sÁµÉAiÀÄ°è ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄvÁÛgÉAzÀÄ CAzÁf¸À§ºÀÄzÀÄ.   

 EzÉÆAzÀÄ CAvÀgï ²¹Û£À CzsÀåAiÀÄ£À.  eÁ£À¥ÀzÀzÀ ¥ÀæªÀÄÄR ¥ÀæPÁgÀªÁzÀ 

‘d£À¥ÀzÀ PÀvÉ’UÀ¼À£ÀÄß DzsÁgÀªÁVj¹PÉÆAqÀÄ CªÀÅUÀ¼À£ÀÄß ¨sÁµÁ«eÁÕ£ÀzÀ 

zÀÈ¶ÖPÉÆÃ£ÀzÀ°è ¥ÀzÀPÉÆÃ±ÀªÁV eÉÆÃr¸ÀÄªÀÅzÀÄ.  F £É¯ÉAiÀÄ°è F 

AiÉÆÃd£ÉAiÀÄ°è JgÀqÀÄ ²¸ÀÄÛUÀ¼À ¥ÀæªÉÄÃAiÀÄzÉÆA¢UÉ PÉ®¸ÀªÀ£ÀÄß ªÀiÁqÀ¯ÁVzÉ.   

1. CgÉPÀ£ÀßqÀ ¨sÁµÉAiÀÄ£ÀÄß ªÀiÁvÀ£ÁqÀÄªÀ d£ÀgÀ ¨Á¬ÄªÀiÁw£À°è 

¥ÀæZÀ°vÀzÀ°ègÀÄªÀ PÀvÉUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀAUÀæ»¹ PÀ£ÀßqÀPÉÌ °¥ÀåAvÀgÀUÉÆ½¸ÀÄªÀÅzÀÄ 

¥ÀæªÀÄÄR PÉ®¸À.  

2. PÀvÉUÀ¼À°è §¼ÀPÉAiÀiÁUÀÄªÀ ¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß CPÁgÁ¢AiÀiÁV eÉÆÃr¹ CªÀÅUÀ¼À 

CxÀðUÀ¼À£ÀÄß EvÀgÀ ¨sÁµÉAiÀÄ CxÀðPÉÆÃ±ÀUÀ¼À°è §AzÀ CxÀðzÉÆA¢UÉ 

¸ÀªÀiÁ£ÀªÁV eÉÆÃr¸ÀÄªÀÅzÀÄ.  

F JgÀqÀÆ ºÀAvÀUÀ¼À PÉ®¸À ªÀÄÄVzÉ.   

‘CgÉPÀ£ÀßqÀ’ªÉAzÀÄ PÀgÉAiÀÄ§ºÀÄzÁzÀ F ¨sÁµÉ EAzÀÆ PÀÆqÀ, d£ÀgÀ°è 

‘CgÉ¨Á¸É’ ‘UËqÀPÀ£ÀßqÀ’ªÉAzÀÄ §¼ÀPÉAiÀÄ°èzÉ. PÀ¼ÉzÀ ±ÀvÀªÀiÁ£ÀzÀ DgÀA¨sÀzÀµÀÄÖ 

»AzÉ EzÀÄ PÉÃªÀ® UËqÀgÀ £ÀqÀÄªÉ ªÀÄvÀÄÛ CªÀgÀ ªÀÄ£É ªÀåªÀºÁgÀzÀ £É¯ÉAiÀÄ°è 

ªÀiÁvÀæ §¼ÀPÉAiÀÄ°èvÀÄÛ. CzÀ£ÀÄß ¸ÁªÀiÁfPÀªÁV ªÀiÁvÁqÀÄªÀÅzÉÃ C¥ÀªÀiÁ£ÀªÉ£ÀÄßªÀ 

¨sÁªÀ£ÉAiÀÄÄ EvÀÄÛ. ªÉÄÃ¯ÉÆßÃlPÉÌ EAzÀÄ PÀÆqÀ CzÀ£ÀÄß DqÀÄªÁUÀ, PÉÃ¼ÀÄUÀjUÉ 



©ü£Àß¨sÁµÉUÀ¼À CzsÀð ¸ÉÃgÀÄ«PÉ¬ÄAzÁzÀ ¨sÁµÉAiÀÄAvÉAiÉÄ PÉÃ¼ÀÄªÀAwzÉ. D ¨sÁµÉ 

¨ÁgÀzÀªÀjUÀÆ CzsÀðA§zsÀð CxÀðªÁUÀÄªÀAwzÉ. §ºÀÄ±ÀB F PÁgÀtUÀ½UÁVAiÉÄ 

CzÀ£ÀÄß ‘CgÉPÀ£ÀßqÀ’ JAzÀÄ PÀgÉ¢gÀ¨ÉÃPÀÄ.  

¥Àæ¸ÀÄÛvÀ AiÉÆÃd£ÉAiÀÄ°è CgÉPÀ£ÀßqÀzÀ d£À¥ÀzÀ PÀvÉUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀAUÀæ»¹; 

¥ÀoÀåUÀ¼À£ÀÄß °¥ÀåAvÀgÀUÉÆ½¸À¯ÁVzÉ.  ¸ÀAUÀæ»¹zÀ PÀvÉUÀ¼À°èAiÀÄ ¸ÁA¸ÀÌøwPÀ 

¥ÀzÀUÀ¼À£ÀÄß DzsÀj¹ ¥ÀzÀ-CxÀðPÉÆÃ±ÀªÀ£ÀÄß ¹zÀÞ¥Àr¸À¯ÁVzÉ.   

ªÀPÀÛøUÀ¼À §½UÉ ºÉÆÃV ¸ÀAzÀ±Àð£ÀUÀ¼À ªÀÄÆ®PÀ PÀvÉUÀ¼À£ÀÄß ¸ÀAUÀæ»¸À¯ÁVzÉ. 

Data Collection PÁAiÀÄð PÉÆ£ÉUÉÆArzÉ. 34 d£À¥ÀzÀ PÀvÉUÀ¼À ¸ÀAUÀæºÀ ªÀiÁr 

¥Àæw ªÀiÁrPÉÆ¼Àî¯ÁVzÉ. 

Compilation of Data and Data Analysis. CgÉPÀ£ÀßqÀzÀ 396 ¥ÀzÀUÀ¼À 

¥ÀzÁxÀðPÉÆÃ±À vÀAiÀiÁjs¸À¯ÁVzÉ. 

 

 

Date :  03.06.2015                                       Dr. Vishwanatha Badikana  

 


